Du`a of each night of the last 10 days of Ramadhan Sayyid ibn Tawus in his book Iqbal al-A`mal
has quoted from ibn Abi `Umayr from Marazim that Imam Sadiq (`a) recited this du`a

ٍ َ1ّ 3ِ َ ا)ﻠﻬُﻢ ا َﻧﻚ ﻗُﻠْ َﺖ ِﰲ ِﻛ َﺘﺎﺑ َِﻚ اﻟْ ُﻤ ْ َﲋلِ َﺷﻬ ُْﺮ َر َﻣﻀَ َﺎن ا ِ ي ْ ِﺰ َل ِﻓ ِﻪ اﻟْ ُﻘ ْﺮ َء ُان ﻫُﺪً ى ِ)ﻠﻨ ِﺎس َو ﺑ
ﺎت ِﻣ َﻦ اﻟْﻬُﺪَ ى َو اﻟْ ُﻔ ْﺮﻗَ ِﺎن
'
O Allah Thou has said in Thy revealed Book that in the month of Ramazan Thou had sent down the Holy Quran, a guidance to
mankind; (in it) there are Signs unto the Right Path which distinguish between evil and good;

ﻟْ ِﻒ َﺷﻬْ ٍﺮA  َْﲑ ًا ِﻣ ْﻦG  ْ َﺰﻟْ َﺖ ِﻓ ِﻪ ِﻣ َﻦ اﻟْ ُﻘ ْﺮ ٓ ِن َو ﺧ ََﺼ ْﺼﺘَ ُﻪ ِﺑﻠَ ْﻴ َ ِ< اﻟْﻘَﺪْ ِر َو َﺟ َﻌﻠْﳤَ َﺎA ﻓَ َﻌﻈ ْﻤ َﺖ ُﺣ ْﺮ َﻣ َﺔ َﺷﻬْ ِﺮ َر َﻣﻀَ َﺎن ِﺑ َﻤﺎ

and thus Thou made great and rendered important the sanctity of the month of Ramazan and distinguished it with the "LaylatuI
Qadr", which has been declared better than a thousand months.

 ُم َﺷﻬْ ِﺮ َر َﻣﻀَ َﺎن ﻗَ ِﺪ اﻧْﻘَﻀَ ْﺖ َو ﻟ َ َﻴﺎ ِﻟﻴ ِﻪ ﻗَﺪْ ﺗ ََﴫ َﻣ ْﺖKA ا)ﻠﻬُﻢ َو َﻫ ِﺬ ِﻩ
O Allah these days of the month of Ramazan have gone by and its nights are at the end,
 ْ َﲨ ِﻌ َﲔA ﻠْ ِﻖQَ ْ ْﺣ َﴡ ِﻟ َﻌﺪَ ِد ِﻩ ِﻣ َﻦ اﻟA ْ َ ُﲅ ِﺑ ِﻪ ِﻣ ِ ّﲏ َوVA ﻧ َْﺖA ْ ُﻪ ا َﱃ َﻣﺎ1ﻲ ِﻣYِ اﻟَﻬKَ ﴏ ُت
ْ ِ َْو ﻗَﺪ
'
'
and how I have been attached to them and that which I tried to accomplish. is known to Thee more than me, and Thou knows better
than anyone about the quality and quantity of the preparation,

ﻮن
َ ﻮن َو ِﻋ َﺒﺎدُكَ اﻟﺼﺎ ِﻟ ُﺤ
َ ُ َﺎؤُكَ اﻟْ ُﻤ ْﺮ َﺳﻠbِ ْﻧA ﻮن َو
َ ُ َﻚ اﻟْ ُﻤﻘَﺮﺑcُ ِ َﻜe ِﺑ ِﻪ َﻣ َﻼgَ َ Ah ِﺑ َﻤﺎ َﺳgَ ُ Ah ْﺳAhَﻓ

so I beseech Thee through it, just as Thy favourite Angels, Thy appointed Prophets and Thy pious servants had beseeched Thee,

 َﺮ ْ َﲪ ِﺘ َﻚjِ ﻠَ ِﲏ اﻟْ َﺠﻨ َﺔGِ ْ ِﱵ ِﻣ َﻦ اﻟﻨ ِﺎر َو ﺗُﺪmَ َ ْن ﺗَ ُﻔﻚ َرﻗA َ َﲆ ُﻣ َﺤﻤ ٍﺪ َو ٓلِ ُﻣ َﺤﻤ ٍﺪ َوV  ْن ﺗ َُﺼ ِ ّ َﲇA

to send blessings on Muhammad and on the children of Muhammad, and draw me apart from the drift that leads to the Hellfire and
kindly show me in to the Paradise,

َ ِﺎﰄVﻴﺐ ُد
َ ِﺘَﺠr َ ْﺴt ﺮ ِﰊ َوv َ َﻞ ﺗَﻘmََ َﲇ ِﺑ َﻌ ْﻔ ِﻮكَ َو َﻛ َﺮ ِﻣ َﻚ َو ﺗَﺘَﻘV  ْن ﺗَﺘَ َﻔﻀ َﻞA َو

give preference to sparing dispensation and treat me with kindness and generosity, give access to my approach for coming nearer,
listen to my prayers,

ِّ ُ • ْﻣ ِﻦ ﻳ َ ْﻮ َم اﻟْﺨ َْﻮ ِف ِﻣ ْﻦA ْ €ِ (َ َﲇ )ا َﱄV َو ﺗَ ُﻤﻦ
ﺪَ ْدﺗَ ُﻪ ِﻟ َﻴ ْﻮ ِم اﻟْ ِﻘ َﺎ َﻣ ِﺔVْ A ٍﰻ ﻫ َْﻮل
'

and be merciful and keep me safe from every frightful threat put in readiness for the Day of Judgement, a day every one will feel
unsafe therein.

 ُم َﺷﻬْ ِﺮ َر َﻣﻀَ َﺎن َو ﻟ َ َﻴﺎ ِﻟﻴ ِﻪKA ﴤ
َ ِ  ْن ﻳ َ ْﻨ َﻘA  اﻟْ َﻌ ِﻈ ِﲓgَ ِ ﻋُﻮ ُذ ﺑ َِﻮ ْ ِ… َﻚ اﻟْ َﻜ ِﺮ ِﱘ َو ِ َﲜ َﻼA ﻲ َوYِاﻟَﻬ
'

O my Allah, I take refuge with Thy loving and kind disposition and Thy matchless majesty lest the days and the nights of the month
of Ramazan slip off

َﺼﻬَﺎ ِﻣ ِ ّﲏ ﻟ َ ْﻢ ﺗَ ْﻐ ِﻔ ْﺮﻫَﺎ ِﱄc ْن ﺗَ ْﻘA ُ ْو ﺧ َِﻄﻴﺌَ ٌﺔ ˆُ ِﺮﻳﺪA  ُﺬ ِﱐ ِﺑ ِﻪGِ  ْو َذﻧ ٌْﺐ ﺗُ َﺆاA  ِﲇ ﺗَ ِﺒ َﻌ ٌﺔmَ  ِﻗgَ َ َو

and I am left alone to face Thee, liable to be punished, and sinful, for which Thou may take suitable action, and wrongdoings for
which Thou may decide to penalize me in retribution, and thereupon find me unfit for lenient treatment,

ﻧ َْﺖA ﻧ َْﺖ ا ْذ َﻻ ا َ َ• اﻻA  َﻻ ا َ َ• اﻻKَ gَ ُ Ah ْﺳA  ِ ّﻴ ِﺪيr ِ ّﻴ ِﺪي َﺳr ِ ّﻴ ِﺪي َﺳrَﺳ
' ' '
' '
O Lord Master, Lord Master, Lord Master. I beseech Thee O "there is no god save Thou". If "there is no god save Thou"
ﺖ َﻋ ِ ّﲏ ﻓَ ِﻤ َﻦ ْا• ٓ َن ﻓَ ْﺎر َض َﻋ ِ ّﲏ3
َ ﺖ َﻋ ِ ّﲏ ِﰲ َﻫ َﺬا اﻟﺸﻬْ ِﺮ ﻓَ ْﺎز َد ْد َﻋ ِ ّﲏ ِرﺿً ﺎ َو ا ْن ﻟ َ ْﻢ ˆَ ُﻜ ْﻦ َر ِﺿ3
َ ا ْن ُﻛ ْﻨ َﺖ َر ِﺿ
'
'
is happy with me in this month, then which goodwill is more satisfying; and if Thou art not satisfied with me then who can please me
better than Thou

ِ ِ  ْر َﺣ َﻢ اﻟﺮA Kَ
َ َ Kَ ُ َ–ﺪA Kَ ”ا
ُﲳﺪ
ُ Kَ اﲪ َﲔ
ْ َ ُ َﻣ ْﻦ ﻟَ ْﻢ ﻳ َ ِ ْ™ َو ﻟ َ ْﻢ ﻳKَ
O He who begets not, nor was begotten; and there is none comparable unto Him.– ٌﺪ
َ A ﻮ˜ َو ﻟ َ ْﻢ —َ ُﻜ ْﻦ َ ُ• ُﻛ ُﻔﻮ ًا
O the Most Merciful. O Allah, O Single, O Everlasting Independent

,

And frequently say:

َﻠَ ْﻴ ِﻪ اﻟﺴ َﻼ ُمV ﻮب
ِّ v  َﰷ ِﺷ َﻒKَ َﻠَ ْﻴ ِﻪ اﻟﺴ َﻼ ُمV  ُﻣﻠَ ِ ّ َﲔ اﻟْ َ• ِﺪﻳ ِﺪ ِ َ˜ ُاو َدKَ
َ v ﻳA اﻟﴬ َو ْاﻟ ُﻜ َﺮ ِب اﻟْ ِﻌ َﻈﺎ ِم َﻋ ْﻦ
O He who melted the iron for Dawood, peace be on him! O He who relieved Ayyoob, peace be on him, from affliction and pain!
َﻠَ ْﻴ ِﻪ اﻟﺴ َﻼ ُمV ﻮﺳ َﻒ
َ  ْي ُﻣ َﻔ ّ ِﺮ َج َ ِّﱒ ﻳ َ ْﻌ ُﻘA
ُ َُ ِﻔّ َﺲ َ ِّﰬ ﻳ1 ْي ُﻣA َﻠَ ْﻴ ِﻪ اﻟﺴ َﻼ ُمV ﻮب
O He who dispelled the sorrows of Yaqoob, peace be on him! O He who put the sad Yousuf, peace be on him, at ease!

 ْ َﲨ ِﻌ َﲔA َﻠَﳱْ ِ ْﻢV  ْن ﺗ َُﺼ ِ ّ َﲇA ¤ُْ ُ ﻫA ﻧ َْﺖA ¥َ َ َ َﲆ ُﻣ َﺤﻤ ٍﺪ َو ٓلِ ُﻣ َﺤﻤ ٍﺪV َﺻ ِ ّﻞ
Send blessings on Muhammad and on the children of Muhammad; and in a manner befitting Thee bless all of them;
¤ُ ُ  ْﻫA َ¦A  َو َﻻ ﺗَ ْﻔ َﻌ ْﻞ ِﰊ َﻣﺎ¤ُْ ُ ﻫA ﻧ َْﺖA َو اﻓْ َﻌ ْﻞ ِﰊ َﻣﺎ
and so also likewise settle my affairs, and do not do that which I deserve.

